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Abstract

With the continuous development of machine translation, human-machine assisted translation has
become a common trend in the translation field. Based on the TransWai platform, this paper selects
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10 video clips from TED talks about nature, environment, science and technology, language, educa-
tion and other aspects for video subtitle translation on the platform, discusses and studies the orig-
inal audio and video subtitle, and conducts manual analysis of the translation. The problems of vo-
cabulary, syntax, logic and other aspects of TransWai platform in English-Chinese subtitle transla-
tion are summarized, and the frequency of these four kinds of problems is reduced in turn. In view
of the above four Kinds of problems, the author makes a detailed case analysis, and puts forward
the corresponding solutions in vocabulary, syntax, logic and other aspects of post-editing. Through
the research of this paper, we can further understand the role of TransWai platform in English-Chi-
nese subtitle translation, provide theoretical support and practical guidance for improving transla-
tion quality and efficiency, and also provide support for promoting cross-cultural communication
and communication.
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1. 5|8

& ERACHERZ NG, P55 SRR B VE H ot R, Bl N e — R oCi e o, AL
HHEZNOEHEFEEREZMO[]. EAUEEE A FRSLRFIASH, BE S MG 5 EEsR O 7T
Zo R, FRRIEEE IS A SC SR T ISRk, IR G R A 0 SRR R XE S, A
UEHIE FE A S S - B R B R AR IO B AR, N LR RE BRI R S8 A B R ok TR
B‘J*)lﬁ[fz] TransWai P & {F 8 —Fpk+ AT ORI TH, £ B RE 5 AE5 I 732 B R A 3

TG BEAS L R B R R MIE T R, DI S B RN DA AR ARG . B O B8 W TSR TransWai 1E
ﬁﬁﬁ%ﬂ F PRI, EAESENC AR R QU IR R AR A IR . 25 Tk, AT HIS¢ TransWai 1 S 7£
JEPLU TR BN T R GEVE AL, IR I IZ T RAER AR S ARG — By s, FR R
HAEWNCHERA . AVESE M I HRE BVESE D A AE AR BR o AT Bl I I R b B AR B AR i L, 4 4435
R AL IZERIESE, W TUER I R B R R E g R e, IR 1A SR S H AL 12
BALSE R, BERIMHEURESIES HRKE . Wi RGEW S D0E 5 Fefrh i s G 5 itk J7
R ABHTBUL TSR S E S RMETRLE, NEBE 5T RS RIR RS 5 SRS R

2. XEKEH
2.1. WX FEBFARIR

AT R R T 0 2 EAE R ENLES B . B AZ A A B YIME = AN D5 T

(UM%@%-?%%%mOH%MﬁﬁTﬁﬁ%ﬁ%%ﬁﬂ%%%&ﬁﬁ?%ﬁ%¢mﬁﬁmo
B 1 5 e SR B AR AN 8 WX 2 4L 2% B R 1 R R uﬁ%ﬁﬂy%wﬁﬁ WK JE. B, Song etal i
HH Y o 3 ] R R I CAZ R % 1 7 R R i S B AR 4

(2) FHREICAZ: BHERICAZBAT F P AT R R A0 B R 157 3, FﬁT%%?%%%mmzmomu-
Cintas f5 1, CAT T.E A LA Rt b BEAL & K i 8 3V i 7 SUAR[ 6]

() AEYE: BEE TN =i fh, B P ER AR B T &k 7 55 5 R 22 R SR .
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JiménezCrespo /"4 | TED J# ik F R FH B 1 AVE MESL R, 581 T Amara. Dotsub %6°F & FIMEH[7].

] P o 7 R R T 9 AR PR PR RO . BRSSO DG H R 55 U7 TH o

(1) FHRBFEEARES: TN E4EE 2000 T E s B RoR R 3 B & R R
W] [8]. THZ fEsRKVT T [EPrAL T #8935 Jorge Diaz-Cintas, #RITAINTEHEZENAR[9]. Rl R Af
FAGRFETE 5 R 5 A 5 AL B R RE 0 B R R A 5L 1016

(2) THREBHVESREE : BRI B 7 AR T U -3 i i 1940 5 AL g, DL S JRI R = B k)
ORISR [11] [12] T BB AN 2 B30 05 0 A A B 00k B S0 2 (R R 3 SR 13

(3) FHEBMIFACHEI®: RER. MHLRE R LM DR SRR T FREBIE VA 14]. B S
ARG SCBRER R RS2 Y 1 -3l R LA SRR [15]

2.2. FRRREMRIRK

1% J5 gm0 R B PR R IS SRR Ae T VRS AT WAL A o Nitzke et al ¥ 55 dmiH 68 71 5>
%A RE SR ERE [ 16]. AL, BEJEgmiE VP FLME TR & AR I PPAE[17]. Arenas HEER
TR AN LES BRI (0 8OCR, i i i aE 3 v] 5 B R B AR R 18]. ATMLARAA /7T, Loft Thicke 44
T LRSI PERHAT R AE FH[19], 10 Arenas A7 1 BV 2 085 R 10 &S 207

E B R AR . JEI S50, BRI g R IE. AR R S A TR A
IR R AR (2] AT RS S T R E g I RR[2 1], RESE . B OC. a4 e B
W T B AR E oE G [22]. )5 i i i 1 B e dn e N A TIRE T, L HE AL AR B v R
PN RBIEE 2], BT, sk E R EE MR IR G IR, DI TR A A7 [23],

RBARTT S, B WM T 2R E S g AT R A T — R, FFRl R fEpLasfee. fiE
AR EL M E SRR . SRR, AT SEDCE AR R B S T AR B, BB IR AR . X
A B TARE ST AT, 3 BB 2 AR AR B A S A = 5 1) LA

3. iRAE
3.1. TransWai F/EENFEFPHR A

3.1.1. TransWai E & B/t

TransWai - &2 — 2 THLABIFRARMEL TH, BERAENFHEMENNRSRE. FHAA
TR RERIML S S B0E, TransWai REPUEAERN MR S0 T RERIE P S0, R L TR e I R

G PR AL EOW AU B SR, SRRSO R SO RS A TERER R R Gm A . P AT DLS N
VERIVRL HIF R ST, BB ORI bE . BESh, TransWai HERR T ARVEEEEER. i TR
HREThRE, BB TRIRRE . AR R B ARE R — 8k B IR BIThRE AL TR
RAXT BB FE s 15 ¥ A R BE U S VE P DAE 35 7 2 A R N 2

82, TransWai A FRAL T — i ZU M R SO BRI AR T 28, WL T AR, $RTF T RIRRRK
FERE, R E SRR T
3.1.2. SCIOFHERE

ARWFFCIEEL T TED MR T AR, (. 8. #E . IESSHEMN 10 Bbbel, RIRLEF
& EHT T RRNE, B LU SR AR, Ak SR L 1) R R R R
3.1.3. TransWai L& FE A E N

VR LK) TED RUATK 2242 6~10 4)%h A2 A7 (AT . 14 SG 78 FU 40 % TransWai B, FTHF R 2
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JEAAN PR S E, RArE AT, SR NEM S, X BRI, BT A
FROEATEM SR 2 Rt a LIT AR 6 1, B FESA 30 iR dim K, Z )t 24 5. &
A DA AU, 20 S S SRR MU S OO R E, A B T, ik
FHA— AR BT A6 T o AR SR TS LRI A, i AE 3 e 35 5 MU 2 10 3 L
AT & ML ARSI, AR AT UERRIE S . HARES . WA UG R . B
MR I Lo e 2 BLIRIE 5 S 7, ZEMUOASORRR, AR . S Bk ] MBS L &
B, 2 E, R, AT DR SOR T R E B 2 2UR & B SRR
Frim EIE TR B R A AL, R T E R, R ARE AR T A R S

3.2. TransWai R ENFEEFFPRERLER

KA FLEEL) TED MRS 5 RIAEOR TS S5 WBONINE RS A k), 4 3T & el i
J&, I E A7 TransWai ~F S8R E I FRNA, H450 8T TransWai ~F & 98007525 H
TR i 8 B AH LB S R S . B E S, R DRSS E AT U, B
PO I BER AT 2 T 1038, RN/ 2E([24], HAHE T TransWai ~F & B 755
FHPE A R BT 1),

Table 1. Categories of TransWai platform errors
< 1. TransWai L& FHEEIFHEIRAR

e b biis i
AR 2 Ak PR AL HR S A
At L A

WAESLHEAY IR GIRE A

WA 1 7R, TransWai 7 6 B9 P07 RER 16 B AT VA G 9 DR VEmE: ), A)ik. @248 R HAh. 3
o DRI AR R NI BB R AR R BRI SR IR L 5 EhiE
SLETAL P R TRARREL, AR RN AR R 5 R A S B R IR A R 2 .

Pagtit, 10 MUK 7 HRIEL I 644 AhHFR, HPiailehiR 414 &b, HERREEIN 65%; A
WR123 4b, HEREEN 19%. EEATR 59 4, HERSE 9%. HAREHR 48 A, L EE 7%, ik
AL, RXPUSREE AR UONIRIC R . AERE IR AR AEA R . X0 AR, BT 5 9
B REOCSE AR BRI S AVR R T R R iR, R AN BE A E R AR BRI RSB E. A7
I EARERERI AT SR IUE A, A REHE A S R A SN, FRBHR TR SRR

4. $BIRFG D RIERYRIBISTE
4.1. RCEBIR SR ERIBTETE

1 LA, TransWai 1 & & AN 730 BRI SRR T 5 A P ML SR e 2, A
e b HOEIE 65%. EAT R A AR IATDIR RIS E R IX 3 AT . R, AR R
DU FR R RREAR, BE B e VI SRR

4.1.1. FiAEIE
FEI> T 2B 3 R BLAG A 1 £ AR T LA AR ORI B PR A1 5@ 44 17 4% . TED U UF 8 S Al
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RAIHA A D ZBIBRFA FIARE A4 3], TransWai T 6 & U7 B0 PR AR AN 3 Hom] 3, 38& BOR 1E . 491
“Qutside Magazine” BRVER “AEZESMI” 5 IEFI BN ZAg “ (7 A8) &7 5 “ American Math-
ematical Society” #iR PN “EEBFH ST, EMPBIRERS “SEEEFMST o @A N 2 H
RPEX AT 2 XA Fl “Business” #RPER “W5%” , MIEMBIBBENZEZ “Bk” , BERBEET
“business” H M55 F Rl FEZANEN, Fox W7 R CEBBEARRRRIA, W8CE) E R R 2
KRR, FMTEZ;  “subordinate” ¥ EBIVER “ TR , EFBESCIZ “ MJERBGR” , BR
“subordinate” H “TNJE. FH” f “ME” WAEE, Fon “TR” 24N, M “NE” ZHTIEER]
5, WRAEE S RAMAI A A, “subordinate” RIPEA “ MJBIRELIA” o J9E B 4 A SR RURRIE, SCARH
29 I IE i ia H B i T SR IE I AER IR . 7E1E 53800k, AR nl e R B0E W2, Tk
FISHI =N . PRfE g R, R NN 44 R AT 2 XU, RS IR HOE SO A xRk
ARG, F5E BAUBARNE FE AT R BRI UE, A DR & e e R v A 12k

4.1.2. FACREFE
TransWai ~F 5 & P 5 0 138 1) SCAS AT AEAS D 1] Y5 128 10] f8E o 491 2, 7 A 358 R AU A - 7 B 12

“plankton and other organic material that sinks down into the ocean depth” , “F&EIERL T “IFiF Y A
fEIFR” , HiFEH T 478 “plankton and other organic material” , Tfiif§1¥ J “that sinks down into the
oceandepth” , IEMIBESCNIIZSE “VRIEEY) LA AN, —IINBFERLL” 5 “How to pronounce
their name” HRIFMK “WMI RS , HEARK “theirname” FHPEHKR, B TIREE, EMECHN “MEH
F—NMAWET, Bufmme? 7 o B avr-G A e S amil, (HE0R R SO s SCA R R 5T BA
g, NIRRT . ERFEM NP IENERS, TransWai “F- 6 3 MU 7 55 B0 36 1 42 200 4 W8 X )V 1
Ja sy, HHIRE, FEEEATE. B, RGBT, PR R RIS O, e RS bR i
BT 6 A IS BRI A fh R IR

4.1.3. FiAIRIE

SEF B L, REBE R SCRPET, T AN TRERHMIESF, T FaiiEE g — K.
TransWai V- £ 25250 2 3 S A HE I 1) HEBUUCR AR /o D, T “say” iX—3hid], FELEME
BCCUL” X “say” BNEERAINIE S, HSTREA R RS, LT DB OB, B, R 5
A, REEFEHA U7 2E, 2 RIE” R TR CE, FIUAE T I A R
JSLZE 1] o Bl R AE R RSO RO B, [ B R IS FVE L R R S A ]
EVEEgmEY, MNAED COCA. BNC %8 KAUE R E 5 ahid A% [FIEF, Cambridge Dictionary 557F 2k i
BURESR UL VER Sl 5400 T, Bl BRIk R v A

4.2. EEERSIFREWERE

RIEGETT, ANERHR R DOR TN, (HARRHE RS 19%. PEFRE S fRE T R E,
ERE BT MAFTER R ESR . FAEXANES R, BN FRRIRER 5 2 2R OB m,
M RE T REEER, SRR R, AROIENSEH . SR SNES A EA
2 3ANJTM
4.2.1. FIERB

TransWai V- & & WA ZHEB0 2 H B A48 FH R AN Ry, R BURILIERT 5 58 i (E FVRIG . JRAR R
B — MIAERT il 7] DAL 58 A1 0) T, 7 & B2 PR L 578 i Bl 25 58 U, B W B T DAY IE..
UbAh, BFEFEER, ERIEMSL. Funt N R —RIER B aT .
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4.2.2. GHPREEL

ST S AL BRI DUER) T EERAFA L. E1 X TransWai ¥ & S WA 7 FEB0 3 2 SO R 1 45
PR . B 1 e B S JE FE LA T4, UERFRIAMER, dIbREFHEENFETER,
FIARAEDOERIE 2B, P GBS 0 AT T

B 1:

J& X_: But all of the threats and demands animals face don't just go away when it’s time to doze.

TransWai & #3012 1A 89 B Fn-2 K30 4 @ 16 69 T AUA A 47 B B 49 12

TransWai V- £ P SCRAMPAE I OB IR BR . SEDUB S 1605 B0 DAFEER B2 7. SEIEZ N 4
R G, BRI, MOERETAE, FEREEHA TRIZES B DB < REL”
ght, WS RIPEREE RAE, RO W T AR . BRI TR TN & 1 45 R AT T
Beo A, 30 “when” SIS IR PR NI UCHE B, FEMETOSDURIPEI , 6 K B 05 B
PEATET, TR G . TransWai Y- 6 SO A % S0 IU) T 08 07 257, HEEELPE, 4 “when”
3 S AR BE BV, A A DU INRIE S . (EREAT PR G, A IR A )
BHPE. HOMTGIEIRPET “goaway” . {EVRIE SR ZLLAT AN SR

4.2.3. WANESHEFH

POESCAR B RR E, H5Z R EFXTEE, DOER s f SRR D, RIAE H
DU EERIESIA) . TransWai “F & 35 U 7 FEB PR 1L 45 5 22 M 2 FR 03 IR SC AR P AT 36 0, 375V
TBIRIE .

il 2:

J& X_: Their breathing is consciously controlled and they must surface for air every few minutes or they’ll drown.

TransWai F& #30: fA109"FHARA FiRITH), AL AERRILS4r G R KEHRA, SHNENEELRY,

JESCHI AR BRI N — A IFFE), HATERINaiEas, JaFa AR, 1 TransWai 1 & #E4T 9
PEOURIVERS, DR TR ARREES, ARFEIUERE M. FILERRgERN, ARSI shiESs
FONDOEENES. Prek, RN “CEAR BN 2R, AL PR 2 KT I, AR
WM AEKKER. 7

X TransWai 7 6 58 B 0 AEEHR, AT IR RN, B ZUD PR O RAS ), @i E
frA) 7T RERRD R RIIFEANES, S EOE T L Z B, R bz )E, T T
SIRHE . FH KOS RS G FiRE M, IREDUERIRIE .

4.3. BRIERSFREWERE

AR DU PR R P LB . EDUE SAEZE R LAAEA R ZE R JHRZB A
WA, KA T BOER:; DORZENARSYE, WU OME S EEIGKN, RHTR. Ryagtit, 2
BAFRAEAIR TransWai U7 R B R SCHE IR P b7 9%, Herbd s I 1) g 2 2 R AL . AR BRI
WHRIREL, SRAE TR R SR B RS . FF TR EASE S Y0, KK R
EER) S =Bk Nob TN Skl e o TP A

1 3:

J& X_: Ineed a heart so pure that if it’s stripped bare by dementia, it will survive.

TransWai F4 %X K EZ— P dbsb 3690, R EHEREHN L. CEHAEE.
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AAIFICH “so..that..” 3 FHH FAREM DT “it” 3 FHRIPRE A, JCF L) FREL
RIS, T T GBIV T RAEREH, G0 B “so.that.” ZEDEHEIMR “Ube--- L%
T o BRI, RO CORIS I JEA T AN i 5 SR ETIERITR, A,
PGSR TR, HICCO T RN, P T RO, BT VR4
BN TTA “so...that.” HIFELITBA P RRTERUGBIVE, AR Clk, DIET L i 51960
SAPARTE LR TR, B TV LMK EIIT I “ AT im0, K
Wi, BT TR, 7

4.4. RftIEERS5FREWEREE

HAh AR EAR IR S SR U R PSR NE AR Z T, H R BURE AL, S 7%. b5
PR SR AR A A o P S e T LR S ) 1 SRS AE R, LS 2 A TSR ) LR A T
B, EHEDOEZ HRKARR . ok, BRELTHA TR RS S . Hxilh, ENS
WIEERK A HE R, V)0 BB R R DOERIE B E A KORG8 2 RO il e VA
PEIEE SR —HAT . P e R R RS . TSR E BN S M2 . BT TED A M iEH
H, HLESTETE & W) SOl S ) FAAPTERRR, 5 SBORA R, Bk, PR 7578 58 AT IR 3 B IR 1E
WhE, TORENEGER, PR & T SCIHER SR .

i 4:

F &2 5 )7 3. New York Times said it best, I think, most distinctly regenerative. It's like yoga, but for farmland.
FALIRR X2 New York Times said it best, I think most succinctly. “Regenerative: it’s like yoga, but for farmland.”
TransWai F& %3 AL RHAFRAT, RiAA, RUBOLAEL, HEMM, 2245 T Rm,
RICPLF e KiNA, CAHRHR REFRIT. “FHE EAm—#, BERTRE, 7

AAJE A SRR AR R 5151, P& RA HREBA, EE LM NTERDyE UM, 2 9l
PRI TE LS, NAZIN EAR R . JFESCH “ New York Times” i AT 4%, DUE T [ A T1) 44 #0 7%
LA, FamEN, ARAENELS.

5. &g

AWFFFET TransWai V&, T JE0CZFE R R P 0B 5 I R AT 7 R %% i £F % 10 B TED
MU B 9256 5 R B30, K IL TransWai “F G RN AL 38 58 e oA 77 T 04748 A [ R E 1) o 2
. Hor, VLSRR ECONRE, A 65%, FERICNLZIEEEE. WL MR RIE; A7k
BIRIRZ, 07 19%, W RN SHANESKALEEA Y, B R AR RS0 9% 7%, FE
RIAE R OC RIRAL . AR R BB B R 22 55 7 T o BT FIR )RR, A SCHE T AR SL IR 3 )5 S 8 3R
W TERNLJET, 545 SR B L iR AT 8 T 5 FERNEJRTH, SRR DB R IE 2] 16
BAAEWG5IET; EEBETN, TRAREIEEXR, NG EHS R, WRnEET .
LA 20 BRI R . BEFRER . RGN RS iR e 8 B R LSS B R R M S T,
R A NI E 2 M) Z00 . 28 LFTIR, TransWai T & fESR TR BERCR 7 2 438 71, BRSO ED
W TIRBIIIRIES S AR — PR RS N LS E GRS, HEsh7 3R
TER & 580C% E R E ST

&E ik
[11 EEW. FEARARYE = TR A S ST, FEEIE, 2012, 33(3): 57-62
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